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    Venujem pamiatke


    


    pani Angeliny Valle Vallebella, našej domácej naletnom byte ajedinej krajčírke vStintine, ktorá mala prekrásny šijací stroj spedálom azvykla šiť pri otvorených dverách svýhľadom nanámestie, či lepšie napriestranstvo Cala d’Oliva, aktorá prepichovala dievčatkám ušká hrdzavou ihlou na korkovej zátke. Každé ráno mi zapletala vrkoče na tienistom dvore, plnom rozkvitnutých hortenzií;


    


    apamiatke pani Ermenegildy Gargioni, najinteligentnejšej anajkreatívnejšej žene, akú som kedy stretla, ztohto sveta odišla pred dvoma rokmi, no aj keď oslepla, až do deväťdesiatich siedmich rokov šila nasvojom šijacom stroji spedálom;


    


    apamiatke Giuseppiny „Pescefritto – Smaženáryba“, jej priezvisko si nepamätám, no občas hneď povojne knám chodievala domov šiť, prevrátila nám veľa kabátov, mne ušila kopu zásteriek vpredu so zámikmi avolánikmi amojim bratom mnoho nohavíc strakmi, akeď som mala päť rokov, naučila ma prvé stehy atrpezlivo mi vysvetlila základy šitia, vrátane používania šijacieho stroja spákou;


    


    apamiatke mojej babičky Peppiny Sisto, ktorá ma naučila vyšívať bielou niťou aj farebnými niťami, akeď videla, že som si pri vyšívaní nenasadila náprstok (čo som nerobila nikdy anerobím doteraz), sťažovala sa mojej mame apredpovedala mi, že zo mňa rastie neovládateľná žena;


    


    apamiatke všetkých dnešných šičiek Tretieho sveta, ktoré pre nás zabiednu mzdu šijú moderné handry, čo zapár eur kupujeme vo veľkoobchodoch slacným oblečením– každá vždy len ten jeden kúsok, ktorý vystrihne niekto iný ako pri pásovej výrobe – aj štrnásť hodín vkuse, splienkami, aby nestrácali čas chodením natoaletu, apotom zhoria vjednej ztých obrovských fabrík-väzníc. Šitie je prekrásna kreatívna činnosť, ale nie takto, nie takto.

  


  


  


  


  Príbehy aj postavy tejto knihy sú výplodom mojej fantázie.


  Každá epizóda však má reálny základ vrozprávaní mojej babičky, vrstovníčky hlavnej postavy, vsprávach zdobových novín, zlistov apohľadníc, ktoré si schovávala vkufríku, azo spomienok aanekdot našej „rodinnej kroniky“. Prepracovala som ich, zaplnila som medzery, povymýšľala som si podrobnosti, doplnila ďalšie postavy aniekedy som zmenila konce. No vo všeobecnosti sa fakty, oktorých budete čítať, naozaj stávali, ato aj vlepších rodinách, ako hovorí staré úslovie.


  Postava „krajčírky-nádenníčky“ bola úplne bežná azvyčajne pôsobila vdomácnostiach strednej triedy až do čias mojej útlej mladosti. Navyše, vobdobí hneď po vojne, keď všetci museli prešívať avyužívať aj obnosené šatstvo. Hromadne vyrábaná bielizeň aoblečenie, ktoré si dnes možno kúpiť vobchodoch sodevmi, konfekcia aveľkoprodukcia prišli až neskôr. Keď sa vobchodoch zjavili hotové lacné odevy, bohatí ľudia, ktorým záležalo na elegancii, alebo sa len chceli odlíšiť, si stále dávali šiť „na mieru“, ale vrenomovaných salónoch, vozajstných krajčírstvach.


  Čas krajčírok-nádenníčok sa skončil.


  Cieľom tejto knihy je, aby navždy neupadli do zabudnutia.


  


  


  ŽIVOT MÔJ, SRDCE MOJE


  Mala som sedem rokov, keď mi moja babička začala zverovať jednoduchšie dokončovacie práce nakúskoch, ktoré šila doma pre zákazníčky včase, keď ju nevolali pracovať ksebe domov. Poepidémii cholery, ktorá nemilosrdne vzala mojich rodičov, bratov isestry avšetky ostatné babičkine deti avnúčatá, mojich strýkov atety abratrancov isesternice, sme zcelej rodiny zostali iba my dve. Dodnes netuším, ako nás to obišlo.


  Zostali sme chudobné, ale to sme boli aj pred epidémiou. Naša rodina nikdy nič nevlastnila, okrem sily mužských svalov ašikovnosti ženských rúk. Moja babička ajej dcéry inevesty boli vcelom meste známe svojím výborným apresným šitím avyšívaním, čestnosťou, čistotnosťou adôveryhodnosťou pri domácich prácach, keď šli slúžiť kbohatým pánom, kde zvládali vykonávať aj úlohu komorných, ktoré sa starali ošatník. Atakmer všetky boli aj skvelé kuchárky. Muži pracovali ako nádenníci – murári, nosiči, záhradníci. Remesiel, ktoré vykonávali robotníci vnašom meste, nebolo mnoho, ale pivovarníctvo, lisovanie oleja, mlynárstvo aaj nekonečné práce pri kopaní vodovodu si často vyžadovali neodbornú ľudskú prácu. Kam mi pamäť siaha, nikdy sme netrpeli hladom, hoci sme sa často museli sťahovať apotlačiť sa začas vpivničných či prízemných priestoroch vstarom meste, keď sme nevládali platiť nájomné vnovších bytoch, kde bývali ľudia znašej vrstvy.


  Keď sme osameli, ja som mala päť rokov ababička päťdesiatdva. Bola ešte mocná amohla si pokojne zarábať na živobytie, keby sa naplno vrátila pracovať dorodín, kde šila od mladosti azanechala tam dobrý dojem. No nikde by jej nedovolili vodiť si tam aj mňa, aona ma nechcela nechať vniektorom zústavov či sirotincov, ktoré viedli mníšky, boli síce aj vnašom meste, ale mali veľmi zlú povesť. Aj keby chodila slúžiť len napol dňa, nemala by ma zatiaľ kde nechať. Atak si povedala, že nás obe uživí iba šitím unás doma, aveľmi dobre sa jej to darilo, lebo si nespomínam, že by nám vtom čase niečo chýbalo. Bývali sme vmalom dvojizbovom pivničnom byte panského domu vúzkej uličke vydláždenej mačacími hlavami vstarom meste anájomné sme si odpracovali: každý deň sme umývali vchod aschodisko až poštvrté poschodie. Babičke to každé ráno trvalo dve apol hodiny, vstávala zatmy aaž keď upratala vedrá, handry ametlu, pustila sa do šitia.


  Seleganciou avkusom zariadila naše izbičky tak, aby vnich mohla prijímať zákazníčky, ktoré knám chodili sobjednávkami, aobčas aj vyskúšať si šaty, ktoré šila, aj keď takmer vždy ona chodievala zanimi so šatami zavesenými na predlaktí vplátennom obale, anahrudi jej visel na stužke vankúšik so špendlíkmi anožnice. Vtedy ma brávala so sebou atisíc ráz mi nakazovala, aby som tichučko sedela vkúte. Robila to preto, lebo ma nemala kde nechať, ale aj preto, aby som sa dívala apomaly sa priúčala šiť.


  Špecialitou mojej babičky bola bielizeň: kompletné vybavenie domácnosti, posteľná bielizeň, obrusy, plachty, ale aj pánske košele adámske blúzky, spodná bielizeň, výbavičky pre novorodencov. Vtých časoch len vniekoľkých obchodoch, aj to veľmi luxusných, predávali tieto kusy oblečenia už hotové. Našimi veľkými rivalkami vtomto smere boli mníšky karmelitánky, ktoré nádherne vyšívali. Moja babička však vedela ušiť odevy nakaždodenné nosenie aj večerné šaty, saká, kabáty. Všetko dámske. A, pochopiteľne, vzmenšenej mierke aj detské. Aj ja som bola vždy oblečená vkusne, čisto aupravene, narozdiel od iných malých otrhancov znašej ulice. No babičku aj napriek jej veku pokladali za„krajčíročku“, naktorú sa obracali sjednoduchšími, bežnými vecami. Skutočné krajčírky boli vmeste len dve, súperili medzi sebou ašili pre bohaté dámy módne odevy, obe mali salón aniekoľko zamestnankýň. Zhlavného mesta im chodili katalógy smodelmi avniektorých prípadoch aj látky. Dať si ušiť šaty unich stálo hotový majetok. Tá suma by nám sbabičkou vystačila aj nadva roky pohodlného života, možno iviac.


  Vmeste žila aj rodina advokáta Proveru, atíto si bálové aslávnostné šaty pre manželku adve dcéry dali voziť priamo zParíža. Bola to ozajstná výstrednosť, lebo advokát Provera bol vcelom meste známy lakomec, hoci patril knajbohatším občanom. „Čím viac peňazí, tým väčší blázon,“ vzdychla si moja babička, ktorá vmladosti pracovala urodičov advokátovej manželky. Aj oni boli nesmierne bohatí aich jediná dcéra Teresa dostala mimoriadne štedrú výbavu ako nejaká americká dedička, dali ju priviezť zParíža, aokrem toho aj rentu ako princezná. No zať bol zjavne ochotný míňať iba naeleganciu svojich žien, ale nasvoju nie. Ako všetci páni, aj advokát si svoje oblečenie zabezpečoval upánskeho krajčíra, čo bolo povolanie celkom iné ako naše: pánski krajčíri používali úplne iné látky, iné strihy, iné techniky ušitia, iné pravidlá učenia sa remeslu; natomto poli nesmela pracovať nijaká žena, možno preto, že im stud nedovolil dotýkať sa mužských tiel pri meraní, neviem, ale bola to dávna tradícia. Dva úplne oddelené svety.


  


  Babička bola analfabetka. Nikdy si nemohla dovoliť luxus chodiť doškoly ateraz, hoci potom veľmi túžila, nemohla ho dopriať ani mne. Musela som sa čím skôr naučiť pomáhať jej acelý svoj čas venovať práci. Alternatívou bol, ako mi vždy spomínala, sirotinec, kde by ma boli naučili čítať aj písať, ale tam by som žila ako vo väzení, trpela by som zimou, jedla by som mala málo azlého, apotom vštrnástich rokoch by sa so mnou rozlúčili, ačo by som mohla robiť, iba slúžku: žiť vcudzom dome, ruky ustavične vstudenej vode, alebo popálené od hrncov aod žehličky, aposlúchať, poslúchať dňom aj nocou, bez najmenšej perspektívy či nádeje nazlepšenie? No ak sa vyučím remeslo, vždy budem nezávislá. Ababička mi prezradila pomnohých rokoch, krátko pred smrťou, čoho sa najviac bála: že keby bola slúžkou aspávala pod jednou strechou srodinou, mohol by ju obťažovať pán alebo mladí páni.


  „Ja by som sa veru ubránila!“ vyhlásila som rozhorčene. Aaž potom mi babička porozprával smutný príbeh jej sesternice Ofelie, ktorú domáci pán obťažoval aona ho odsotila, vyfackala apohrozila mu, že všetko prezradí manželke. On zpomsty aaby predišiel obvineniu, vzal zo salóna zlatú tabatierku atajne ju schoval doizbičky, kde Ofelia spávala. Potom išli spolu smanželkou prehľadať slúžkinu izbičku, akeď tam objavili stratenú tabatierku, na hodinu ju prepustili anedali jej nijaké odporúčanie. Pani porozprávala okrádeži všetkým známym. Táto informácia sa hneď rozniesla aani jedna slušná rodina nechcela vdome „zlodejku“. Jediná práca, ktorú si Ofelia našla, bola umývačka riadu vkrčme. Lenže aj tam jej opití hostia strpčovali život, dávali jej neslušné návrhy, hádali sa oňu aobčas aj pobili. Raz večer ju zadržala polícia, ato bol začiatok konca. Policajné pravidlá poprijatí Cavourových aNicoterových zákonov boli tvrdé. Ofelia dostala výstrahu apri tretej bitke, zaktorú vôbec nemohla, ju prinútili registrovať sa ako prostitútku azavreli ju do verejného domu, kde ochorela, aoniekoľko rokov vnemocnici zomrela nafrancúzsku chorobu.


  Pre babičku bola táto príhoda ako zlý sen. Vedela, aká tenká hranica je medzi čestným životom apeklom zutrpenia ahanby. Kým som bola malá, nikdy mi to tom nerozprávala, ba robila všetko preto, aby som sa nedozvedela nič očomkoľvek, čo nejako súviselo so sexom, vrátane všetkých zneho vyplývajúcich nebezpečenstiev.


  Zato mi veľmi skoro vložila doruky ihlu aniť azopár odstrižkov, ktoré jej zostali. Ako dobrá učiteľka mi to ponúkla ako hru. Mala som starú papierovú bábiku, veľmi ošúchanú, zdedila som ju pojednej zosnulej sesternici, jej mame ju pred mnohými rokmi venovala pani, uktorej slúžila. Veľmi som ju mala rada abolo mi ľúto, že je taká nahá avidno jej všetky odreniny. (To babička ju vnoci vyzliekla aschovala jej šaty.) Netrpezlivo som sa snažila ušiť jej aspoň košieľku, šatku, apotom prikrývku, apotom zásterku; cieľ boli, pochopiteľne, elegantné šaty so zámikmi ačipkovým okrajom. Nebolo to ľahké, anapokon dielo dokončila babička.


  No medzitým ma naučila robiť dokonalé okraje maličkými rovnakými stehmi tak, aby som si nepopichala prsty anezakrvavila ľahučký biely batist košieľok pre novorodencov či vreckoviek. Ako sedemročná som už bežne zapracúvala okraje. Tešilo ma, keď mi babička hovorila: „Veľmi, veľmi mi pomáhaš.“ Anaozaj, počet kusov, ktoré babička zatýždeň stihla ušiť, rástol zmesiaca na mesiac aaj zárobok, hoci neveľký, sa zvyšoval. Naučila som sa robiť ažúrku naprestieradlá, bola to monotónna práca, ktorá mi dovolila snívať, aj rebríčkový vzor, ktorý si vyžadoval viac pozornosti. Potom, keď som trochu podrástla, babička ma púšťala von aj samu, kúpiť niť do galantérie, odovzdať ušité kusy, aak som sa poceste nazad napolhodinku zastavila pohrať sa nachodníku sdievčatkami znašej štvrte, nič nenamietala. Ale nerada ma nechávala samu príliš dlho, keď niekedy musela celý deň šiť uniektorej zákazníčky, atak ma vodila so sebou sodôvodnením, že jej budem pomáhať. Bolo to pre nás veľmi výhodné, pretože aj počas tmavých dní sme používali sviečky či petrolej dolampy tam anemuseli sme míňať náš. Ana poludnie sme dostali obed, takže vtých dňoch sme ušetrili aj zajedlo. Dobrý obed, oveľa lepší než naše zvyčajné jedlo, cestoviny, mäso aj ovocie, niekedy sme museli ísť jesť dokuchyne so slúžkami, aniekde nám obed servírovali, len nám dvom, vmiestnosti našitie. Kstolu panstva nás nepozvali nikdy.


  Ako som povedala, vbohatých krásnych domoch mali zvyčajne jednu miestnosť vyhradenú našitie, svetlú sveľkým stolom, kde sa dalo dobre žehliť, rozprestrieť látku pred strihaním, ačasto tam mali – zázrak nad zázraky – šijací stroj. Babička naňom vedela šiť, neviem, kde sa to naučila, aja som ju fascinovane pozorovala, ako hore-dolu hýbala pedálom vpravidelnom rytme alátka rýchlo utekala pod ihlou.


  „Keby sme tak mohli mať takúto mašinku doma,“ vzdychla si, „koľko zákaziek by som mohla prijať!“ No obe sme vedeli, že niečo také si nikdy nebudeme môcť dovoliť, anavyše by sme šijací stroj ani nemali kam dať.


  Raz večer, keď sme skončili prácu askladali sme si veci pred odchodom domov, vošla dnu dcérka domácej panej asi vmojom veku, ktorú mama zozadu postrkovala apre ktorú sme šili šaty nabirmovku. Vtedy som mala jedenásť rokov. Dievčatko mi nesmelo podávalo obdĺžnikový balíček, starostlivo zabalený dotvrdého baliaceho papiera apreviazaný špagátom.


  „To sú vlaňajšie detské časopisy,“ vysvetlila matka. „Erminia ich už niekoľko ráz prečítala akaždý týždeň dostane nový. Myslela si, že by ťa potešili.“


  Ešte predtým, ako by ma babička zastavila výhražným pohľadom, mi vykĺzlo zúst:


  „Ja neviem čítať.“


  Slečna Erminia sa rozpačito pozerala našpičky svojich topánok atvár zmrštila dogrimasy, akoby sa už-už chcela rozplakať. Matka sa okamih zaváhala, no vzápätí sa nenútene usmiala.


  „To nič. Môžeš si prezerať obrázky, sú krásne.“ Avložila mi balíček dorúk.


  Mala pravdu. Keď som doma balíček rozbalila aobsah som si rozložila poposteli, vyrazilo mi to dych. Nikdy vživote som nevidela nič krajšie. Niektoré obrázky boli farebné, iné bielo-čierne, ale všetky ma fascinovali. Čo by som bola dala zato, aby som si mohla prečítať, čo bolo napísané pod nimi! Vnoci som si stiahla nahlavu prikrývku atrochu som si poplakala, ale nechcela som, aby ma babička začula. Lenže ona ma začula. Nasledujúci týždeň, keď sme skončili prácu uslečny Erminie, povedala mi: „Dohodla som sa sLuciou, dcérou majiteľky galantérie. Vieš, že je zasnúbená aodva roky sa ide vydávať. Sľúbila som jej, že jej vyšijeme dvanásť prestieradiel smonogramom vyšitým plným stehom aona ťa zato dva razy do týždňa bude učiť. Vyštudovala zaučiteľku, aj keď nemá diplom. Som si istá, že sa to rýchlo naučíš.“


  Ale trvalo to takmer tri roky, lebo Lucia bola neskúsená aja som mala naučenie málo času. Pomáhala som babičke pri čoraz zložitejších prácach, akeď sme chodili šiť kzákazníčkam, musela som vynechávať hodiny. Spočiatku som nemala šlabikár anechcela som odbabičky pýtať peniaze, preto som poprosila Luciu, aby ma učila čítať zo stránok časopisov, aona súhlasila.


  „Výborne. Aspoň to nebude také nudné.“


  Mala už skoro dvadsať rokov, ale bavila sa ako malé dievčatko na hádankách, načlánkoch ozvláštnych zvieratách, na jazykolamoch. Básničky boli veselé, smiali sme sa na nich, ale neboli to slová, ktoré sme používali každý deň. Po niekoľkých mesiacoch sme si museli požičať školskú učebnicu. Ja som sa učila veľmi rada abola som vďačná svojej improvizovanej učiteľke. Navrhla som babičke, aby pre ňu nechystala prestieradlá smonogramom vyšitým plným stehom, všetky som ich chcela povyšívať ja sama. Dokončila som ich tesne pred Luciiným sobášom. Aza lekcie, ktoré mi dávala nasledujúci rok, som jej ušila dvanásť košieľok rozličnej veľkosti pre dieťatko, ktoré čakala. Povyšívala som jej aj jedny šatočky, pri ktorých som sa inšpirovala oblečením malých princezien Jolandy aMafaldy, ich obrázok spolu skráľovnou som videla na veľkej fotografii, vyloženej vo výklade jedného obchodu. Keď sa Lucii krátko pomojich štrnástych narodeninách narodil pekný chlapček, povedala mi: „Koniec lekcií. Teraz už nemám čas. Auž si dosť veľká, môžeš pokračovať aj sama.“


  Anaprecvičovanie mi venovala svoje „časopisy“, na ktoré už vôbec nemala čas. Keď som vnich listovala, mnohé strany sa rozpadávali odčastého používania. Vskutočnosti to ani neboli časopisy, ale libretá koperám. Nikdy som nebola vdivadle, ale vedela som, že každý rok prišla do mesta operná spoločnosť, ktorá uvádzala súčasné opery. Nechodievali naňu len bohatí páni, ale aj obchodníci aobčas si aj nejaký remeselník mohol dovoliť miesto na galérii. Ja som mnohé árie poznala, lebo naše najmladšie zákazníčky ich vyspevovali vsalónoch, sprevádzajúc sa na klavíri.


  Čítala som si tie libretá, akoby to boli romány, asúžasom som zistila, že všetky, úplne všetky boli oláske. Oláske vášnivej, oláske osudovej. Tejto téme som zatiaľ nevenovala veľkú pozornosť, ale odtej chvíle som pri debatách dospelých zvedavo natŕčala uši.


  


  Vtých dňoch sa vsalónoch významných rodín, vkaviarňach, ale aj vnašej uličke apriľahlých uliciach, až postoly trhovníkov, rozprával príbeh, ktorý veľmi pripomínal Luciine melodrámy. Sedemnásťročná dcéra pána Artonesiho sa bezhlavo zaľúbila domarkíza Rizzalda achcela sa zaňho vydať aj napriek otcovmu nesúhlasu. Sbabičkou sme poznali rodinu Artonesiovcov, ktorá bývala len niekoľko ulíc od našej, vo veľkom byte naprvom poschodí panského, elegantného domu, akých bolo vstarom meste veľa, ato nad prízemnými priestormi, ktoré kedysi slúžili ako stajne, ateraz, keď sa kone avozy používali už menej, sa stali útočiskom pre tých najchudobnejších anajzúfalejších. Viac ráz sme boli šiť uArtonesiovcov, keď náš prišla zavolať ich guvernantka. Viedla im domácnosť odsmrti manželky pána Artonesiho pri veľkej epidémii. Zanechala jedinú dcéru, hlavnú postavu práve tohto vcelom meste omieľaného ľúbostného príbehu. Slečna, ktorú sme videli vyrastať aušili sme pre ňu niekoľko domácich zásteriek azopár letných šiat zvyšívaného mušelínu, sa volala Ester apre otca bola svetlom jeho očí, zbožňoval ju anevedel jej odoprieť nič, ani ten najšialenejší nápad. Nielenže jej nedávno kúpil koncertné krídlo, ktoré dal doviezť až zAnglicka, ale dovolil jej navštevovať lekcie jazdy nakoni, kam chodili takmer výlučne mladí muži, len sem-tam nejaká mladá pani vsprievode manžela. Vmeste sa pošuškávalo, že Ester Artonesi nejazdila nakoni bokom, ale obkročmo, apreto nosila pod sukňou aj nohavice. Napriek sťažnostiam guvernantky apríbuzných jej otec toleroval absolútny nezáujem ošitie, vyšívanie, kuchyňu avšetko, čo sa týkalo vedenia domácnosti. Akeď si Ester zmyslela, že sa chce učiť cudzie jazyky, najal starú Tunisanku, ktorá ju dva razy dotýždňa vyučovala francúzštinu, americkú novinárku, ktorá dlhé roky žila vnašom meste, na angličtinu akňaza so seminára, ktorý jej dával lekcie latinčiny agréčtiny. Okrem toho mala Ester odmalička súkromného učiteľa botaniky, chémie ageografie, ktorý jej aj vysvetľoval, ako fungujú novo vynájdené stroje. Takéto vyučovanie ju bavilo anikdy sa zneho nesnažila uliať. (Aj ja som to zbožňovala, pretože raz, keď sme unich doma šili, vošiel pán učiteľ doizby, kde sme pracovali, adovolil mne aj babičke vypočuť si vysvetlenie, ako funguje mechanizmus nového nemeckého šijacieho stroja. Pán učiteľ ho celý kompletne rozobral, povedal nám názov afunkciu každého kúska, všetkých sme sa mohli dotknúť, potom ho postupne poskladal, súčiastku po súčiastke, ababičke vysvetľoval, kde aako ho treba mazať. Ja som vtedy mala jedenásť rokov avidelo sa mi to ako zázrak.)


  „Chce ju vychovať ako chlapca,“ rozhorčene si šepkali príbuzné. Švagriná pána Artonesiho mu to aj povedala narovinu: „Pozri, keď sa Ester vydá, všetko toto jej bude úplne nanič. Ty ju ničíš.“ Ale on len hodil plecom aodporúčal jej, aby sa venovala výchove vlastných dcér, zktorých vyrastali afektované slečinky.


  


  Pán Artonesi si mohol dovoliť takúto výstrednosť apohŕdanie konvenciami, ako aj všetky stým spojené výdavky, lebo bol veľmi bohatý. Vlastnil rozľahlé pozemky, kde pestoval pšenicu, jačmeň achmeľ, ale narozdiel od iných latifundistov aj sám bol podnikavý aneuspokojoval sa len svýnosmi zhospodárenia svojich nájomcov. Osobne riadil niekoľko svojich mlynov, kde sa mlela múka aj pre iných pestovateľov, aveľký pivovar, jediný vnašom regióne. Jeho dcéra ho pri týchto inšpekciách často sprevádzala.


  „Jedného dňa sa ototo všetko budeš musieť starať ty,“ hovorieval jej.


  „Postará sa jej manžel,“ opravovala ho švagriná, Esterina teta zmatkinej strany. „Ibaže by si znej všetkými týmito tvojimi extravaganciami spravil starú dievku.“


  Bolo takmer nemysliteľné, že by sa to mohlo stať, pretože slečna Ester Artonesi bola nielen bohatou dedičkou, ale aj vychýrenou krásavicou. Mala štíhlu postavu, pohybovala sa nezvyčajne elegantne apôvabne, adojej nežnej, výraznej tváričky sa zamilúvali aj tí najdrsnejší anajľahostajnejší muži. Točilo sa okolo nej množstvo ctiteľov, no ona si ich vedela držať odtela. Láskavá, nikdy nie nepríjemná, im niekoľkými slovami dala najavo, aby sa od nej držali bokom. Zatoto som ju obdivovala. Vtedy sa mi všetci muži videli smiešni abavila som sa na ich koketnosti. Isté veci sa mohli udiať jedine vmelodrámach, len tam sa dali vyslovovať isté absurdné aafektovane sentimentálne frázy.


  Keď som počula, že slečna Ester sa zaľúbila domarkíza Rizzalda, sktorým sa zoznámila pri koňoch, nemohla som tomu uveriť. Predovšetkým mi tridsaťročný markíz pripadal pre ňu starý. Babička však natom nevidela nič zvláštne. Ako to okomentovali smajiteľkou galantérie, kde sme si kupovali ihly anite, markíz mal aj istý majetok, takže nehrozilo, že by sa chcel ulakomiť len naEsterino veno. Navyše mal starý vážený šľachtický titul, apoveľkej epidémii bol vrodine jeho jediným nositeľom. Bolo logické, že sa chcel čím skôr oženiť apriviesť nasvet dediča, prípadne si založiť početnú rodinu, ešte kým bol dosť mladý. Vek jeho snúbenice neznamenal pre moju babičku ajej dve spoločníčky nijaký problém. Veď aj ony samy sa vydávali vsedemnástich rokoch.
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